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the days of the blameless; their heritage will last forever. They will not suffer 
shame when times are hard; in famine they will still be sated, but the wicked 
will perish; the Lord’s enemies are like meadow grass: they vanish away like 
vanishing smoke. The wicked borrows and does not repay; the righteous 
are generous; they give and give, for His blessed ones shall inherit the earth, 
while those cursed by Him will be cut off. It is the Lord who makes people’s 
footsteps firm when He delights in their way; when they stumble, they will 
not fall, for the Lord holds their hand. I was once young; now I am old, 
yet I have never seen the righteous forsaken, with their children begging for 
bread. They are always generous, lending freely, and their children become a 
blessing. Turn away from evil and do good, and you will always dwell secure, 
for the Lord loves justice; He will never abandon His devoted ones. They 
will always be kept safe, while the children of the wicked will be cut off. The 
righteous will inherit the earth and be settled upon it forever. Righteous 
mouths speak words of wisdom; their tongues express justice. Their God’s 
teaching is in their hearts; their steps will never falter. The wicked lie in wait 
for the righteous, seeking their death; the Lord will not abandon them to 
their hands or condemn them when they are judged. Place your hope in the 
Lord and keep His way – He will raise you up to inherit the earth as you will 
see when the wicked are cut off. I have seen a tyrant in his prime, well rooted 
like a verdant native tree, yet suddenly he passes on and is no more; I looked 
for him, but he was nowhere to be found. Watch and see, you blameless and 
upright, that a future awaits the peaceful person while sinners will be utterly 
destroyed; the future of the wicked will be cut off. The righteous’s deliverance 
is from the Lord; He is their refuge in times of trouble. The Lord will help 
them and rescue them – rescue them from the wicked and deliver them, for 
they seek refuge in Him. 
A psalm of David, lehazkir.38 Lord, do not reproach me in Your rage or punish 
me in Your fury, for Your arrows strike me; Your hand strikes me! My body is 
not sound because of Your wrath; my bones are not well because of my sin. My 
offenses have piled up above my head like a heavy burden, too heavy to bear. 
My wounds reek and fester because of my foolishness. I am utterly stooped 
over, hunched up, my gait gloomy all day long, for my insides burn fiercely; 
my body is not sound. I have grown so weak, so broken; I roar out from the 
uproar in my mind, “Lord, all I ache for is known to You; My groans are not 
hidden from You.” My heart is throbbing; my strength has left me; the light is 
long gone from my eyes. My loved ones, my friends – they shrink away at my 
suffering; those I was close to keep their distance while those who seek my 
life lay their snares; those who seek my harm scheme viciously, plotting their 
treacherous plots all day, but I am like a deaf person who cannot hear, like a 
dumb person who cannot speak; I am like one who cannot hear and cannot 
answer back, yet for You, Lord, I wait in hope; You will answer me, Lord 
my God, for I fear they will gloat over me and, when my foot slips, swagger 
over me – for I am on the verge of collapse and constantly in pain. I admit  

38	 |	 A musical term of uncertain meaning, literally “to evoke.” 
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י  בֵ֣ אֽיְְֹ דוּ וְְ ים ׀ יאֹבֵ֗ עִ֨ שָׁ י֤ רְְ עוּ:: כִּ ֽ בָּ עָב֣וֹן יִשְְְׂ י רְְ עֵ֣ת רָעָ֑ה וּבִימֵ֖ בשֹׁוּ בְְּ לֽאֹ־יֵ֭

יק חוֹנֵן֥  ֗ צַדִּ וְְ֝ ֑ם  לֵּ שַׁ יְְ ל֣אֹ  וְְ ע  שָׁ רָ֭ ֽלוּ:: לוֶֹ֣ה  כָּ ן  ֣ עָשָׁ בֶֽ ל֖וּ  כָּ ים  רִ֑ כָּ ר  יקַ֣ כִּ י֭הוה 

עֲדֵי־גֶ֥בֶר  צְְְ יהוה מִֽ תוּ:: מֵֽ֭ רֵֽ יו יִכָּ לָ֗ קֻלָּ מְְְ רֶץ וּ֝ שׁוּ אָ֑ בֹֽרָכָיו יִ֣ירְְ י מְְ֭ ֣ ן:: כִּ נוֹתֵֽ וְְ

יתִי  ךְְְ יָדֽוֹ:: נַעַ֤ר ׀ הָיִ֗ י־־־־־י֝הו֗ה סוֹמֵ֥ ֽ ל כִּ ֹל לֽאֹ־־־־־יוּטָ֑ י־־־־־יִפּ֥ ֽ ֽץ:: כִּ פָּ וֹ יֶחְְְ כּ֥ דַרְְְ נוּ וְְ כּוֹנָ֗

יּוֹם  ל־הַ֭ כָָּ שׁ־לָֽחֶם::  בַקֶּ מְְ ע֗וֹ  זַרְְְ וְְ֝ נֶעֱֽזָב֑  יק  ֣ צַדִּ אִיתִי  לאֹ־רָ֭ ֽ וְְ י  תִּ נְְְ קַ֥ ם־זָ֫ גַּ

ם::  עוֹלָֽ לְְ כ֥ןֹ  וּשְְְׁ וֹב  ה־ט֝֗ וַֽעֲשֵׂ רָע  מֵ֭ ס֣וּר  רָכָֽה::  לִבְְְ ע֗וֹ  זַרְְְ וְְ֝ וֶה֑  וּמַלְְְ  חוֹנֵן֣ 

רַע  זֶ֖ וְְ רוּ  מָ֑ נִשְְְׁ ם  עוֹלָ֣ לְְ סִידָיו  לאֹ־יַעֲֽז֣בֹ אֶת־חֲ֭ וְְ ט  פָּ֗ מִשְְְׁ א֘הֵֹב֤  ׀  יהו֨ה  ֤י  כִּ

יק  דִּ י־צַ֭ ֽ פִּ יהָ::  עָלֶֽ לָעַ֣ד  נ֖וּ  כְְּ יִשְְְׁ וְְ רֶץ  שׁוּ־אָ֑ יִֽירְְ ים  יקִ֥ צַדִּ ת::  רָֽ נִכְְְ ים  עִ֣ שָׁ רְְ

עַ֣ד  וֹ ל֖אֹ תִמְְְ לִבּ֑ יו בְְּ ת אֱלהָֹ֣ ֽט:: תּוֹרַ֣ פָּ ר מִשְְְׁ ֥ דַבֵּ שׁוֹנ֗וֹ תְְּ לְְְ וּ֝ ה  מָ֑ כְְְ ה֣ חָָ גֶּ יֶהְְְ

יָד֑וֹ  נּוּ בְְ בֶ֣ הֲמִיתֽוֹ:: י֭הוה לאֹ־־־־־יַעַֽזְְְ שׁ לַֽ ֗ בַקֵּ מְְְ יק וּ֝ ֑ דִּ ע לַצַּ שָׁ יו:: צוֹפֶ֣ה רָ֭ רָֽ אֲשֻׁ

ת  שֶׁ ךָ לָרֶ֣ ירֽוֹמִמְְְ וֹ וִ֭ כּ֗ רְְְ מ֬רֹ דַּ ה֤ אֶל־־־־־יהו֨ה ׀ וּשְְְׁ טֽוֹ:: קַוֵּ פְְ ֽ ָ הִשּׁ נּוּ בְְּ יעֶ֗ שִׁ רְְְ ל֥אֹ יַ֝ וְְ

ח  רָ֥ אֶזְְְ כְְּ ה  עָרֶ֗ מִתְְְ וּ֝ יץ  עָרִ֑ ע  ֣ רָשָׁ אִיתִי  רָ֭ ה::  אֶֽ רְְְ תִּ ים  עִ֣ שָׁ ת רְְ רֵ֖ הִכָּ בְְּ רֶץ  אָ֑

ה  אֵ֣ וּרְְְ ם  ר־תָּ֭ מָָ שְְׁ צָֽא::  נִמְְְ ל֣אֹ  וְְ הוּ  שֵׁ֗ אֲבַקְְְ וָֽ֝ אֵינֶנּ֑וּ  ה֣  הִנֵּ וְְ יַּעֲֽבֹר  וַֽ֭ עֲנָןֽ::  רַֽ

ים  עִ֣ שָׁ ית רְְ חֲרִ֖ ו אַֽ ֑ דָּ ד֣וּ יַחְְְ מְְ עִים נִשְְְׁ פ֣שְְֹׁ לֽוֹם:: וּ֭ ישׁ שָׁ אִ֣ ית לְְ חֲרִ֖ י־־־־־אַֽ ר כִּ ֑ יָשָׁ

ם יהו֗ה  רֵ֥ זְְ יַּעְְְ וַֽ ה::  עֵ֣ת צָרָֽ ם בְְּ עוּזָּ֗ יהו֑ה מָֽ֝ יקִים מֵֽ דִּ צַ֭ ת  שׁוּעַ֣ תָה:: וּתְְְ רָֽ נִכְְְ

סוּ בֽוֹ:: י־חָ֥ יעֵ֑ם כִּ יֽוֹשִׁ עִים וְְ שָׁ רְְ ם מֵֽ֭ טֵ֣ פַלְְּ ם יְְ טֵ֥ לְְּ פַ֫ וַֽיְְְ

נִי::  רֵֽ יַסְְּ ךָ֥ תְְ תְְ חֲמָֽ נִי וּבַֽ ךָ֥ תֽוֹכִיחֵ֑ פְְּ קֶצְְְ יר:: יֽהו֗ה אַל־בְְּ ֽ כִּ הַזְְְ ד לְְ דָוִ֣ מ֖וֹר לְְ מִזְְְ

ךָ  מֶ֑ זַעְְְ נֵי֣  מִפְְּ רִי  שָׂ בְְְ בִּ֭ תֹ֣ם  ין־מְְ אֵֽ ךָ::  יָדֶֽ י  עָלַ֣ ת  חַ֖ נְְְ וַתִּ י  בִ֑ חֲתוּ  נִ֣ יךָ  צֶּ י־חִ֭ ֽ כִּ

א  ֥ ָ מַשּׂ כְְּ י  ֑ רֹאשִׁ ר֣וּ  בְְ עָֽ וֹֽנֹתַי  עֲ֭ י  ֣ כִּ י::  אתִֽ חַטָּ נֵי֥  מִפְְּ י  עֲצָמַ֗ ֽ֝ בַּ ל֥וֹם  ין־־־־־שָׁ אֵֽ

נַעֲֽוֵ֣יתִי  י::  ֽ תִּ לְְְ אִוַּ י  נֵ֗ פְְּ מִ֝ י  וּרֹתָ֑ חַבּֽ מַקּוּ  נָ֭ ישׁוּ  אִ֣ הִבְְְ י::  נִּ ֽ מִמֶּ ד֥וּ  בְְּ יִכְְְ ד  בֵ֗ כָ֝

ין  אֵ֥ וְְ לֶ֑ה  א֣וּ נִקְְְ לְְ סָלַי מָֽ י־כְְ֭ ֽ כִּ י::  תִּ ֽכְְְ ר הִלָּ יּ֗וֹם קֹדֵ֥ ל־הַ֝ כָָּ א֑דֹ  חֹ֣תִי עַד־מְְ שַׁ

י  דנָֹ֗ י:: אֲֽ ֽ ת לִבִּ הֲֽמַ֥ נַּ י מִֽ תִּ גְְְ אַ֗ א֑דֹ שָׁ֝ ֣יתִי עַד־מְְ כֵּ נִדְְְ פוּגֹ֣תִי וְְ י:: נְְ רִֽ שָׂ בְְְ תֹ֗ם בִּ  מְְ֝

נִי  עֲזָבַ֣ חַר  חַרְְְ סְְ֭ י  ֣ לִבִּ רָה::  ֽ תָּ לֽאֹ־נִסְְְ ךָ֥  מִמְְּ י  חָתִ֗ אַנְְְ וְְ֝ י  אֲוָתִ֑ ֽ ל־תַּ כָָ ךָ֥  דְְּ נֶגְְְ

יַעֲֽמ֑דֹוּ  י  עִ֣ נִגְְְ ֣גֶד  מִנֶּ י  רֵעַ֗ וְְ ׀  י  אֹֽהֲבַ֨ י::  ֽ אִתִּ ין  אֵ֣ ם  ֗ ם־הֵ֝ גַּ אוֹר־עֵינַי֥  ֽ וְְ י  כֹחִ֑

וֹת  ר֣וּ הַוּ֑ בְְּ עָתִי דִּ י רָֽ֭ ֣ שֵׁ דֹֽרְְ י וְְ שִׁ֗ י נַפְְְ שֵׁ֬ בַקְְְ וּ ׀ מְְ שׁ֤ נַקְְּ דוּ:: וַיְְְ רָח֥קֹ עָמָֽ י מֵֽ רוֹבַ֗ קְְְ וּ֝

ח־ תַּ ם ל֣אֹ יִפְְְ אִלֵּ֗ כְְְ ע וּ֝ מָ֑ חֵרֵשׁ ל֣אֹ אֶשְְְׁ וּ:: וַֽאֲנִי֣ כְְ֭ גּֽ ל־הַיּ֥וֹם יֶהְְְ מ֗וֹת כָָּ מִרְְְ וּ֝

יהו֣ה  ךָ֣  י־לְְ ֽ כִּ וֹכָחֽוֹת::  תּֽ יו  פִ֗ בְְּ֝ ין  אֵ֥ וְְ עַ  לֽאֹ־שֹׁמֵ֑ ר  ֣ אֲשֶׁ אִישׁ  כְְּ֭ י  וָֽאֱהִ֗ יו::  ֽ פִּ

מ֥וֹט  בְְּ י  חוּ־לִ֑ מְְ ן־יִשְְְׂ פֶּ י  תִּ מַרְְְ י־אָ֭ ֽ כִּ י::  אֱלהָֹֽ אֲדנָֹי֥  ה  עֲנֶ֗ תַֽ֝ ה  ֥ אַתָּ י  תִּ לְְְ הוֹחָ֑

י־עֲוֹ�נִי֥  ֽ יד:: כִּ י תָמִֽ ֥ דִּ י נֶגְְְ אוֹבִ֗ מַכְְְ צֶ֣לַע נָכ֑וֹן וּ֝ נִי לְְ י־אֲ֭ ֽ ילוּ:: כִּ ֽ דִּ י הִגְְְ י עָלַ֥ לִ֗ גְְְ רַ֝
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my guilt; I regret my sin. My mortal enemies are fierce; so many hate me 
without cause. Those who repay good with evil oppose me for pursuing good. 
Do not abandon me, Lord; My God, do not stray far from me. Rush to my 
help, O Lord, my salvation. 
For the lead singer, for Yedutun39 – a psalm of David. I was determined to watch 
my ways and not to sin with my tongue; I would keep my mouth shut tight 
so long as the wicked were in my presence. I remained silent; I kept perfectly 
still, but my pain grew intense – my heart burned within me, my thoughts 
blazed, and I spoke up: “Tell me when it will end, Lord, the number of my 
days – that I may know how fleeting I am.” You have measured out my days in 
handbreadths, and my life span is as nothing before You. Alas, all humanity, 
however firm it stands, is but a mere breath – Selah. Alas, people are but 
walking shadows, their restless bustle but mere breath; they hoard without 
knowing who will gather in. And now, what can I wait for, Lord? My only 
hope is You. Save me from all my sins; do not let me be scorned by fools. 
I will keep silent; I will not open my mouth, for it is Your doing. Remove 
Your scourge from me; I waste away from the blows of Your hand. Punishing 
offense, You bring suffering, crumbling people’s treasures like a moth. Alas, 
all humanity is but fleeting breath – Selah. Hear my prayer, Lord; give ear 
to my cry; do not remain silent at my tears, for to You I am but a passerby, a 
mere transient like all my ancestors. Let me be, so I may smile again before I 
pass away and am no more. 
To the lead singer – of David, a psalm. I put all my hope in the Lord; He bent 
down to me; He heard my cry. He raised me out of the pit of despair from 
the oozing mud; He set my feet on solid stone and steadied my footsteps. 
He placed a new song on my lips, a song of praise for our God; the crowds 
will see and be struck with awe and place their trust in the Lord. Happy are 
those who make the Lord their trust instead of turning to the pompous, to 
followers of falsehood, for You have done great things, O Lord my God; You 
have devised such wonders for us; none can compare to You – were I to tell of 
them, to speak of them, there would be far too many to count. For sacrifice or 
gift You have no desire – that You have made clear.40 You never asked for burnt 
offering or purification offering, so I decided, “Here – I come with the scroll 
that was written for me.” To do Your will, God, is my desire; Your teachings 
course through my insides. I proclaimed Your righteousness before the great 
assembly; see – I have not sealed my lips, Lord, as You know. I have not kept 
Your justice secret in my heart; I proclaim Your devotion and salvation; I 
have not denied Your loyalty and truth before the great assembly. As for You, 
Lord, do not withhold Your compassion from me; let Your loyalty and truth 
keep me always, for endless evil has beset me; my offenses have caught up 
with me, blurring my vision; they far outnumber the hairs on my head, and 
my heart fails within me. Show me favor, Lord, and save me; rush to my help, 
Lord! Let those who seek to snatch away my life be shamed and disgraced; 

39	 |	 A famed Temple musician; cf. Psalms 62, 77; i Chronicles 16:42, 25:6.
40	|	 Literally “You have hollowed out ears for me.”
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י  מֵ֣ לְְּ שַׁ קֶר:: וּמְְְ ֽ י שָׁ אַ֣ ֹנְְ וּ שֽׂ רַבּ֖ בַי חַיִּ֣ים עָצֵמ֑וּ וְְ איְְֹ ֽ֭ י:: וְְ אתִֽ חַטָּ ג מֵֽ אַ֗ דְְְ ֑יד אֶ֝ אַגִּ

י  להַֹ֗ נִי יהו֑ה אֱ֝ בֵ֥ עַזְְְ ֽ חַת רדופי־טֽוֹב:: אַל־תַּ ֣ נ֗וּנִי תַּ טְְ שְְְׂ חַת טוֹבָ֑ה יִ֝ ֣ עָה תַּ רָ֭

י:: וּעָתִֽ שֽׁ י תְְּ דנָֹ֗ י אֲ֝ רָתִ֑ עֶזְְְ ה לְְ י:: ח֥וּשָׁ נִּ ֽ ק מִמֶּ חַ֥ רְְְ אַל־תִּ

וֹנִי֥  שׁ֫ חֲט֪וֹא בִלְְְ רָכַי֮ מֵֽ ה דְְ רָ֣ מְְ י אֶשְְְׁ תִּ רְְְ ד:: אָמַ֗ דָוִֽ מ֥וֹר לְְ חַ ל֝ידית֗ון מִזְְְ ֥ נַצֵּ לַֽמְְ

יתִי  ֣ חֱשֵׁ הֶֽ וּמִיָּה  דֽ֭ י  תִּ נֶאֱֽלַ֣מְְְ י::  ֽ דִּ נֶגְְְ לְְ ע  ֣ רָשָׁ ע֖דֹ  בְְּ ס֑וֹם  מַחְְְ י  פִ֥ ה־לְְ רָֽ מְְ אֶשְְְׁ

י  תִּ רְְְ בַּ֗ דִּ֝ שׁ  עַר־אֵ֑ תִבְְְ י  הֲגִיגִ֥ ֽ בַּ י  בִּ֗ קִרְְְ בְְּ ׀  י  חַם־לִבִּ֨ ֽר::  כָּ נֶעְְְ י  אֵבִ֥ וּכְְְ וֹב  מִטּ֑

ל  ה־חָדֵ֥ מֶֽ ה  עָ֗ דְְ אֵֽ֝ יא  י מַה־הִ֑ יָמַ֣ ת  ֣ וּמִדַּ י  קִצִּ֗ ׀  נִי יהו֨ה  יעֵ֤ הֽוֹדִ֘ שׁוֹנִיֽ::  לְְְ בִּ

ל־ בֶל כָָּ ל־הֶ֥ ־כָָּ ךָ אַךְְְ ֑ דֶּ יִן נֶגְְְ אַ֣ י כְְ ֣ דִּ חֶלְְְ י וְְ ה יָמַ֗ תָּ תַ֤ נָ֘ פָח֨וֹת ׀  ה֤ טְְ נִי:: הִנֵּ אָֽ

ֹר  בּ֗ צְְְ יִ֝ יֶהֱֽמָי֑וּן  בֶל  ־הֶ֥ אַךְְְ ישׁ  ־אִ֗ ךְְְ הַלֶּ יִֽתְְְ ׀  צֶלֶ֤ם  ־בְְּ אַךְְְ לָה::  סֶֽ ֥ב  נִצָּ ם  דָ֗ אָ֝

ל־ כָָּ יא:: מִֽ ךָ֣ הִֽ י לְְ תִּ֗ וֹחַלְְְ יתִי אֲדנָֹי֑ תּֽ֝ ֣ וִּ ה מַה־־־־־קִּ ֣ עַתָּ פָֽם:: וְְ ע מִי־אֹֽסְְ לאֹ־־־־־יֵדַ֥ ֽ וְְ

י  ֖ כִּ י  ֑ ח־פִּ תַּ אֶפְְְ ל֣אֹ  י  תִּ אֱלַמְְְ נֶֽ֭ נִי::  ימֵֽ שִׂ ל אַל־תְְּ בָ֗ נָ֝ ֥ת  פַּ חֶרְְְ ילֵ֑נִי  הַצִּ י  עַ֥ שָׁ פְְּ

ח֤וֹת  תֽוֹכָ֘ ֽ בְְּ יתִי::  ךָ֗ אֲנִי֣ כָלִֽ דְְ יָֽ֝ ת  רַ֥ גְְְ ךָ מִתִּ עֶ֑ נִגְְְ י  עָלַ֣ מֵֽ ר  יתָ:: הָסֵ֣ ֽ ה עָשִׂ ֣ אַתָּ

לָה::  סֶֽ ם  ל־אָדָ֣ כָָּ בֶל  הֶ֖ ךְְְ  אַ֤ חֲמוּד֑וֹ  עָ֣שׁ  כָּ מֶס  ֣ וַתֶּ ישׁ  אִ֗ תָּ  רְְְ יִסַּ֬ ׀  ן  עַל־עָוֹ�֨

שׁ  חֱרַ֥ ֽ֫ ל־תֶּ אַֽ י  עָתִ֗ מְְְ ל־דִּ אֶֽ אֲזִינָה֮  הַֽ ׀  י  עָתִ֨ וְְְ שַׁ וְְ יהו֡ה  ׀  י  תִ֨ פִלָּ תְְ עָ֥ה  מְְ ֽ שִׁ

רֶם  טֶ֖ בְְּ יגָה  לִ֑ אַבְְְ וְְ י  נִּ ֣ מִמֶּ ע  ֣ הָשַׁ י::  ל־אֲבוֹתָֽ כָָ כְְּ ב  וֹשָׁ֗ תּ֝ ךְְְ  ֑ עִמָּ י  נֹכִ֣ אָֽ גֵר֣  י֤  כִּ

י:: אֵינֶנִּֽ ךְְְ וְְ אֵלֵ֣

י::  עָתִֽ וְְְ שַׁ ע  מַ֥ וַיִּשְְְׁ י  לַ֗ אֵ֝ וַיֵּט֥  יהו֑ה  יתִי  ֣ קִוִּ ה  קַוֹּ֣ מֽוֹר::  מִזְְְ ד  דָוִ֥ לְְ חַ  נַצֵּ֗ מְְ לַֽ֝

י::  רָֽ אֲשֻׁ כּוֹנֵן֥  י  לַ֗ גְְְ רַ֝ לַע  עַל־סֶ֥ וַיָּקֶ֖ם  וֵן֥  הַיָּ֫ יט  ֪ מִטִּ אוֹן֮  שָׁ וֹר  מִבּ֥ ׀  יַּעֲֽלֵנִ֤י  וַֽ

ח֗וּ  טְְ יִבְְְ וְְ֝ אוּ  יִירָ֑ וְְ ים  ֣ רַבִּ א֣וּ  יִרְְְ ינוּ  לֵֽאל֫הֵֹ֥ ה֪  הִלָּ תְְּ חָדָשׁ֮  יר  ֥ שִׁ ׀  י  פִ֨ בְְּ ן  וַיִּתֵּ֬

ים  הָבִ֗ לאֹ־פָנָה֥ אֶל־רְְ֝ ֽ טַח֑וֹ וְְ ם י֭הוה מִבְְְ ֣ ר־שָׂ בֶר אֲשֶׁ רֵי־הַגֶּ֗ ֽ שְְְׁ יהוֽה:: אַֽ ֽ בַּ

יךָ  בֹתֶ֗ שְְׁ יךָ וּמַחְְְ אֹתֶ֥ לְְ ה ׀ יהו֣ה אֱלהַֹי֮ נִֽפְְְ ֤ יתָ ׀ אַתָּ וֹת עָשִׂ֨ י כָזָבֽ:: רַבּ֤ טֵ֥ שָׂ וְְ

ה ׀  חָ֨ ֽר:: זֶבַ֤ח וּמִנְְְ פֵּ מ֗וּ מִסַּ צְְ רָה עָֽ֝ ֑ ידָה וַֽאֲדַבֵּ ֥ יךָ אַגִּ לֵ֥ינוּ אֵ֤ין ׀ עֲרֹ֬ךְְְ אֵלֶ֗ אֵ֫

י  תִּ מַרְְְ אָ֭ ז  אָ֣  :: תָּ לְְְ אָֽ שָׁ ל֣אֹ  ה  חֲטָאָ֗ וַֽ֝ עוֹלָ֥ה  י  ֑ לִּ יתָ  רִ֣ כָּ נַיִם  זְְְ אָָ֭ תָּ  צְְְ לֽאֹ־חָפַ֗

י  תִּ חָפָ֑צְְְ י  ךָ֣ אֱלהַֹ֣ צֽוֹנְְ וֹת־רְְ עֲשֽׂ לַֽ י::  עָלָֽ ת֥וּב  כָּ פֶר  ֗ ת־סֵ֝ גִלַּ מְְְ בִּ ה־בָ֑אתִי  הִנֵּ

לָ֑א  פָתַי ל֣אֹ אֶכְְְ ה֣ שְְׂ֭ ב הִנֵּ הָל֤ רָ֗ קָ֘ דֶק ׀ בְְּ י צֶ֨ תִּ רְְְ ֤ ַ שּׂ י:: בִּ ת֣וֹךְְְ מֵעָֽ ךָ֗ בְְּ תְְ תוֹרָֽ וְְ֝

ךָ֣  תְְ שׁוּעָֽ ךָ֣ וּתְְְ י אֱמוּנָתְְֽ ת֬וֹךְְְ לִבִּ֗ יתִי ׀ בְְּ ךָ֬ לֽאֹ־־־־־כִסִּ֨ תְְ קָֽ :: צִדְְְ תָּ עְְְ ה יָדָֽ ֥ י֝הו֗ה אַתָּ

לָ֣א  ה יהו֗ה לֽאֹ־־־־־תִכְְְ ֤ ב:: אַתָּ ל רָֽ קָהָ֥ ךָ֗ לְְ אֲמִתְְּ ךָ֥ וַֽ֝ דְְּ י חַסְְְ תִּ דְְְ י לֽאֹ־־־־־כִחַ֖ תִּ רְְְ אָמָ֑

י ׀ רָע֡וֹת עַד־ פֽוּ־־־־־עָלַ֨ פְְ י֤ אָֽ רֽוּנִי:: כִּ יד יִצְְּ מִ֥ ךָ֗ תָּ אֲמִתְְּ ךָ֥ וַֽ֝ דְְּ י חַסְְְ נִּ ֑ יךָ מִמֶּ חֲמֶ֣ רַֽ

י  עֲר֥וֹת רֹ֝אשִׁ֗ ֽ ַ מ֖וּ מִשּׂ א֑וֹת עָֽצְְ י לִרְְְ תִּ לֽאֹ־־־־־יָכ֣לְְְֹ וֽנֹֹתַי וְְ יג֣וּנִי עֲ֭ ִ ר הִשּׂ פָּ֗ ין מִסְְְ אֵ֬

ר֨וּ ׀  פְְּ יַחְְְ ב֤שֹׁוּ וְְ ה:: יֵ֘ תִי חֽוּשָׁ רָ֥ עֶזְְְ ילֵ֑נִי י֝הו֗ה לְְ הַצִּ צֵ֣ה י֭הוה לְְ נִי:: רְְ י עֲזָבָֽ ֥ לִבִּ וְְ

לח

פִי־ דְְְ ֽ רָָ
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